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Nous vous remercions de votre confiance  
pour l’acquisition d’une montre RESERVOIR 

et souhaitons qu’elle vous donnera  
entière satisfaction.
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WWW.RESERVOIR-WATCH.COM

CAR ACTÉRISTIQUES 

TECHNIQUES

- Mouvement mécanique à remontage automatique, réserve de marche 37h

- Complications: Minute rétrograde, heure sautante, réserve de marche

- Module breveté de 124 pièces sur calibre ETA 2824-2

- Verre saphir anti-ref let

- Fond ouvert à 240 degrés, couronne vissée, étanche à 50m

- Bracelet avec boucle déployante papillon 

- Pompes f lash pour changement de bracelet rapide

- Bracelet NATO additionnel fourni

La notice technique de votre montre RESERVOIR vous précise comment 
régler l’heure ou changer votre bracelet et vous suggère, à titre informatif, des 
conseils d’entretien et d’usage de votre montre. La notice technique contient 
également des informations complémentaires sur la garantie. Il est vivement 
recommandé de prendre connaissance de la notice technique avant de porter 
votre montre.

Cette notice est livrée avec votre montre, et est téléchargeable ci-dessous:
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 LECTURE DE L’ HEURE
(cf schéma A) 

— 01
Minute  retrograde 

— 02
Heure sautante

— 03
Réserve de marche

— 04
Date 

(pour les modèles avec date uniquement)
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MISE À L’ HEURE 
(cf schéma B) 

— 05
Position vissée

— 06
Remontage manuel

— 07
Correction de la date 

(pour les modèles avec date uniquement) 

— 08
Mise à l’heure
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FICHE TECHNIQUE

HYDROSPHÈRE

0804
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— 01— 01      ÉÉtanchéitétanchéité

Étanchéité à 250 mètres, exprimée également en « 2.5 MPa », le mégapascal 
unité de pression valant un million de pascals et en 25 Bar, unité de pression 
équivalente à 100 000 pascals.

— 02— 02      IIndicateurndicateur  dede  fonctionnementfonctionnement

Tourne dans le sens des aiguilles d’une montre afin d’indiquer que la montre est 
bien en bon état de marche.

— 03— 03      VValvealve  héliumhélium

Valve à sens unique qui permet de libérer l’hélium contenu dans la montre lors de
plongées profondes nécessitant le passage en caisson de décompression.

— 04— 04      LLunetteunette

Lunette tournante unidirectionnelle en céramique avec double graduation qui 
permet une lecture du temps de palier de plongée avant et après le retour de 
l’aiguille rétrograde.
    -  « Use up to 45 minutes » : Zone de lecture du temps de palier 
     lorsque l’aiguille des minutes rétrogrades se situe entre 0 et 45.
    - « Use after 45 minutes » : Zone de lecture du temps de palier        
     lorsque l’aiguille des minutes se rétrograde, la lecture se faisant 
    dans la continuité de la première zone.

— 05— 05      CCouronneouronne

Habillée de caoutchouc, reprenant le design des robinets d’arrivée d’air comprimé 
des bouteilles de plongée.

— 06— 06      BBraceletracelet

Le bracelet en acier 316L contient une extension coulissante à double poussoir, 
afin de régler facilement la montre à son poignet lors du port d’une combinaison 
de plongée.

— 07— 07      GGuichetuichet

Le guichet de l’heure comporte une loupe permettant d’optimiser la lecture et la 
visibilité notamment en plongée.

— 08— 08      SSuperluminovauperluminova

Traitement qui assure une meilleure lisibilité en milieu aquatique ou de nuit. 
Il emmagasine la lumière pendant la journée pour la refléter lorsqu’il fait obscur. 
Traitement sur Aiguilles, index sur Hydrosphere Blackfin, Hydrosphere Blue 
Hole et sur Cadran sur Hydrosphere Air Gauge.

                     ÉÉcrincrin

S’inspire des boîtes étanches d’instrumentation de marine et  intègre un bracelet
en caoutchouc additionnel ainsi qu’un outil de pose.
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Avant que l’aiguille indique 45 minutes

à

Fin

15’

Début 0’
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l
ie

r
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Avant

45’

— — COMMENT MESURER LE 

PALIER DE DÉCOMPRESSION 

DE 15 MINUTES ?
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Fin

10’ Début 
5’

Fin

10’ Début 
5’

Après

45’
Après

45’

Avant que l’aiguille saute Après que l’aiguille saute 

Après que l’aiguille indique 45 minutes
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CHRONOGRAPHE

FICHE TECHNIQUE

SONOMA STER

La fonction chronographe permet de mesurer des temps en fraction de 
seconde grâce à la trotteuse au centre de la montre. 

Pour les temps supérieurs à une minute, le total en minutes est aff iché dans 
le compteur de minutes à 12h et les heures  sont aff ichées dans le compteur 
des heures à 6h.
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— 01
Remontage 

— 02
Correction quantième

— 03
Mise à l’heure

— 04
Marche & Arrêt 

— 05
Remise à zéro
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Poussoir à 2h

Départ/arrêt

Poussoir à 4h

Remise à zéro

— 01    Une première pression sur le poussoir départ/arrêt met en 
marche le chronographe

— 02    Une deuxième pression l’arrête

— 03    Une troisième pression remet le chronographe en marche

Vous pouvez ainsi marquer des pauses lors du chronométrages.

Fonction tachymètre

La lunette de votre montre a une fonction tachymètre permettant de 
calculer des unités par heure (une vitesse en km/h ou un débit en l/h) à 
l’aide de la fonction chronographe.

Choisissez par exemple l’unité de mesure désirée (mètre, kilomètre, mile, 
litre etc.), enclenchez le chronographe et arrêter-le lorsque l’unité choisie 
est atteinte. La trotteuse indique, sur l’échelle tachymétrique, le nombre 
d’unités par heure.

Pour garantir l’exactitude de tachymètre, l’unité de mesure doit être 
exactement atteinte.

De plus, le temps de mesure ne doit pas dépasser 1 minute et ne doit pas 
être inférieur à 7,2 secondes.

La remise à zéro n’est possible que lorsque le chronographe est arrêté.

Pour remettre à zéro le compteur du chronographe, appuyez sur 
le poussoir remise à zéro; le chronographe est ainsi prêt pour une 
nouvelle utilisation.
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— 01
Heures 

— 02
Minutes

— 03
Secondes

— 04
Secondes rétrogrades à 120° 

— 05
Quantième rétrogrades à 120° 

— 06
Compteur des minutes (30 minutes à 12 heures) 

— 07
Compteur des heures (12 heures à 6 heures)

LES AIGUILLES
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montre: l’aiguille saute sur la position 10, puis revient sur le 0; l’aiguille est 
débrayée, le réglage antihoraire tourne à vide, sans risque d’endommager le  
mécanisme.  

- Pour réarmer l’aiguille des minutes sur le mouvement, tournez la 
couronne vers le bas: l’aiguille saute sur la position 10, puis revient sur le 
0; l’aiguille est réarmée, vous pouvez l’ajuster à nouveau dans les deux sens. 

 Lorsque la montre est à l’arrêt et que l’aiguille de réserve de marche indique 
qu’elle est épuisée, le remontage manuel permet la remise sous tension du 
mouvement en tournant la couronne vers le haut. 

En étant portée, la montre sera remontée en permanence par le mécanisme 
de remontage automatique, ce que vous pouvez suivre grâce à l’aiguille de la 
réserve de marche. 

Le trait horizontal dans la dernière zone du guichet de la réserve de marche 
indique que la réserve de marche est épuisée. Dans ce cas, vous devez remonter 
votre montre manuellement. Ce faisant, l’aiguille de réserve de marche revient 
progressivement à la graduation maximum.

NB : sur le modèle Tiefenmesser, l’affichage de la réserve de marche se fait à travers les 
ouvertures circulaires en bas du cadran. Chaque ouverture correspond à une graduation. 
Lorsque seule la dernière ouverture est rouge, le remontage manuel est nécessaire.

RÉGL AGES 

 
Position de la couronne lors de la marche de la montre. La couronne, une 
fois vissée, garantie l’étanchéité de la montre. Après chaque utilisation de la 
couronne, assurez-vous qu’elle soit intégralement vissée contre le boitier. 

 
Le réglage des heures s’effectue par l’aiguille des minutes. Faites sauter le 
disque des heures autant de fois que nécessaire en tournant la couronne vers 
le haut pour faire sauter l’aiguille des minutes. Le réglage de l’aiguille des 
minutes peut se faire dans le sens horaire et antihoraire, tout en veillant à 
respecter les plages de réglages ci-dessous: 

- Lorsque l’aiguille des minutes est située entre 40 et 60 minutes (4 et 6 pour 
le modèle GT Tour), le réglage en arrière n’est possible que jusqu’à 25 minutes. 
Au-delà de cette position, le disque des heures se décalera et le réglage arrière 
de l’aiguille des minutes sera bloqué.  Dans ce cas, seul l’ajustement de l’aiguille 
dans le sens horaire est possible, et le disque des heures reprendra sa position 
centrale. 

- Lorsque l’aiguille des minutes est positionnée à zéro, le réglage antihoraire 
provoque le débrayage de l’aiguille afin de préserver le mécanisme de la 
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L’aff ichage de la réserve de marche est gradué, avec une lecture en continu. 
En étant portée, la montre sera remontée en permanence par le mécanisme  
de remontage, ce que vous pouvez suivre grâce à l’aiguille de la réserve de 
marche. 

Le trait horizontal dans la dernière zone du guichet indique que la réserve  
de marche est épuisée. Dans ce cas, vous devez remonter votre montre  
à la main. En effet, dans cette zone, votre montre peut perdre de sa 
précision de marche. La réserve de marche des montres RESERVOIR  
est d’environ 37 heures. 

   
Cette position permet de régler la date en tournant la couronne vers le haut 
uniquement. Dans l’autre sens, la couronne tourne dans le vide.

Afin de préserver le mécanisme de la montre, le changement automatique de 
date ne s’effectue pas simultanément avec le saut de l’aiguille des minutes à 
11:59pm. Le changement de date intervient entre 12:00am et 01:00 am.

  
Un bracelet additionel en tissu est inclus.

Le changement de bracelet s’effectue très facilement grâce aux pompes f lash 
fournies avec la montre. Afin de changer de bracelet, veuillez suivre les étapes 
suivantes : 

- Positionnez la montre avec l’envers du bracelet face à vous.  

- Repérez l’ergot de la pompe f lash et, avec l’ongle, poussez-le en butée  
vers le centre du bracelet, puis retirez le bracelet avec soin.

- De manière identique, insérez les pompes f lash prévues pour le bracelet 
en tissu. Vérif iez toujours que la pompe f lash soit bien enclenchée en tirant 
délicatement sur le bracelet.

- Insérez le bracelet entre les pompes f lash et le boitier.
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CONSEIL S D’ ENTRE TIEN 

Il est recommandé d’entretenir régulièrement votre montre RESERVOIR 
pour en garantir un fonctionnement optimal. 

 
Les montres RESERVOIR sont étanches jusqu’à 5 bar/ATM (50 mètres). 
Pour que la montre soit étanche, assurez-vous toujours que la couronne 
soit bien vissée au maximum, notamment avant chaque utilisation dans 
l’eau. Ne manipulez jamais la couronne sous l’eau. L’étanchéité des montres 
RESERVOIR est assurée par des joints de sécurité qui peuvent être abîmés par 
l’usure naturelle, les changements de température, les chocs ou les cosmétiques. 
Si de la condensation apparaît sous le verre de votre montre, cela signifie que 
son système d’étanchéité est endommagé et il est recommandé de s’adresser à 
un centre de service agréé RESERVOIR.

 
Vous pouvez nettoyer le boitier de votre montre aussi souvent que vous le 
souhaitez avec un tissu en microfibre. 

Après chaque baignade à l’eau de mer, rincer le boitier de votre montre à l’eau 
claire.

 

Le mouvement de votre montre est une mécanique de précision haut de gamme 
qui nécessite de le préserver des températures extrêmes  (+60°C, -0°C), des 
chocs thermiques (ex: sources d’eau chaude, douches à température élevées, 
sauna, hammam…) et des chocs brutaux (activités sportives extrêmes, tennis, 
golf,…). Tous dommages liés à un usage inapproprié de la montre n’est pas 
couvert par la garantie.

 
Les champs magnétiques sont émis par de nombreuses sources différentes, 
comme les téléphones portables, les ordinateurs, les réfrigérateurs  
et autres appareils électroniques. Ces champs magnétiques peuvent provoquer 
une modification soudaine de la précision de votre montre. Dans ce cas, 
rapprochez-vous d’un centre de services agréé par RESERVOIR afin qu’un 
spécialiste puisse examiner votre montre et la démagnétiser si nécessaire.

 
Alliage de métaux comprenant du cuivre, le bronze s’oxyde naturellement. 
Ainsi, votre montre en bronze se patinera au cours du temps pour revêtir  
un aspect unique et original. Nous vous recommandons cependant d’éviter 
tout contact entre le bronze et des produits abrasifs.
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Sur certains modèles, l’acier 316L du boitier et/ou des boucles déployantes  
est revêtu d’une couche de PVD (dépôt physique en phase vapeur). Il s’agit 
d’un procédé de traitement de surface emprunté à l’industrie pour réaliser  
des revêtements métalliques teintés, offrant une haute résistance. 
Le PVD étant un matériau de revêtement, il est possible que l’acier devienne 
visible en cas de coups, de rayures profondes ou de frottements répétés. La 
garantie ne couvre pas de tels cas, inhérents à tous les matériaux de revêtement.

 
 Le bracelet en cuir doit faire l’objet d’un soin particulier afin de préserver 
le plus longtemps possible son éclat et sa souplesse. Pour cela, frotter 
délicatement le bracelet en cuir en utilisant un chiffon doux ou un chiffon 
en microfibre avant de ranger la montre dans son écrin. Il est conseillé 
de protéger le bracelet d’immersion dans l’eau, de la transpiration, de 
l’humidité, des solutions acides et autres produits nuisibles à sa longévité.

SERVICES APRES -VENTE

Le mécanisme de précision des montres RESERVOIR est particulièrement 
sophistiqué en raison des complications de haute horlogerie (minute 
rétrograde, heure sautante, réserve de marche) qui permettent le mode de 
lecture de l’heure caractéristique de la marque.

Il est donc recommandé de se rapprocher d’un centre de service agréé, en se 
rendant sur place ou en expédiant la montre, tous les 3 ans environ pour un

 
Pour tous problèmes concernant votre montre, veuillez contacter un centre 
de services agréé par RESERVOIR, dont la liste est consultable sur : 

WWW.RESERVOIR-WATCH.COM

Vous pouvez également nous adresser vos questions à : 

CONTACT@RESERVOIR-WATCH.COM

entretien régulier et tous les 5 à 7 ans pour une révision complète.
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GAR ANTIE INTERNATIONALE

 
RESERVOIR garantit le bon fonctionnement de votre montre, pour une 
durée de deux ans à compter de la date d’achat inscrite sur la présente carte.

Pour être valide, la carte de garantie doit avoir été dûment complétée et signée 

par un revendeur agréé.

- Dommages causés par la non-prise en compte du contenu de la présente 
notice technique, 
- Dysfonctionnements résultant d’un usage inapproprié de la montre, 
- Accidents, 
- Perte ou vol de la montre.

Toute intervention sur la montre en dehors du réseau de centre de services 

agrée RESERVOIR annule la garantie. 

L’enregistrement de votre montre vous permet de bénéficier d’une extension 
de garantie d’un an, à compter de la f in de la période initiale de garantie.

Enregister votre montreEnregister votre montre

WWW.RESERVOIR-WATCH.COM
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E N G L I S H
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We thank you for your confidence in purchasing 
a RESERVOIR watch and hope this model 

will meet your complete satisfaction.

— Technical Specifications

— How to read time

— Setting the time

— Hydrosphere technical features

— Sonomaster technical features

— Settings

— Maintenance tips

— Service centers 

— International warranty
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WWW.RESERVOIR-WATCH.COM

The technical notice of your RESERVOIR watch indicates how to set the 
time or how to change the bracelet of your watch, and gives, for reference, 
maintenance and utilization guidance. The technical notice contains 
complementary information on the warranty. It is highly recommended to 
read this technical notice before wearing your watch.

This technical notice is delivered with your watch, and can be downloaded 
on this page:

TECHNICAL SPECIFICATIONS

– Self-winding mechanical movement, 37 hours power reserve

- Complications: Retrograde minutes, jumping Hour, Power Reserve

- Patented proprietary 124-pieces module on ETA 2824-2 caliber

- Anti-ref lective sapphire crystal

- Opened case-back at 240 degree, screw-down crown, Water-resistant 
5ATM

- Strap with stainless steel butterf ly folding clasp 

- Quick release spring bars for easy changing of strap

- Additional NATO strap provided
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 HOW TO RE AD TIME
( layout A) 

— 01
Retrograde minute 

— 02
Jumping hour

— 03
Power reserve 

— 04
Date 

( for models with the date only) 
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SE T TING THE TIME 
( layout B ) 

— 05
Screwed-down position

— 06
Manual winding

— 07
Setting the date  

( for models with the date only) 

— 08
Setting the time
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HYDROSPHERE

TECHNICAL FE ATURES

04

02

03

01

07
06

05

08
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— 01— 01      WWaterater T Tightnessightness

Waterproof up to 250 meters, also expressed in “2.5 MPa”, the mega-
pascal pressure unit equalling a million pascals and in 25 Bar, a pressure unit 
equivalent to 100,000 pascals.

— 02— 02      OOperationperation I Indicatorndicator

Moves in a clockwise direction to show that the watch is in good working order.

— 03— 03      HHeliumelium V Valvealve

One-way valve that releases helium from the watch during deep dives that require 
the casing to be decompressed.

— 04— 04      BBezelezel

Ceramic unidirectional rotating bezel with two scales for reading  
dive-decompression levels before and after the return of the retrograde hand.
    - « Use up to 45 minutes » : Decompression level reading zone when the 	
    retrograde-minute hand is between 0 and 45.
    - « Use after 45 minutes » : Decompression level reading zone when the 	
    retrograde hand turns to initial position. It can be read in continuity 		
    with the first zone.

— 05— 05      CCrownrown

Wrapped in rubber, it adopts the design from compressed-air valves on diving 
tanks.

— 06— 06      SStraptrap

The 316L steel strap has a double push-piece sliding extension for easily adjusting 
the watch on your wrist when wearing it on a diving suit.

— 07— 07      WWindowindow

The hour window is covered with a magnifying glass to optimise reading visibility, 
particularly while diving.

— 08— 08      SSuperluminovauperluminova

Coating that ensures the best visibility in the water or at night. It stores light 
during the day to then reflect it in dark conditions. Coating on the hands, the 
index of the Hydrosphere Blackfin, Hydrosphere Blue Hole and the dial of 
the Hydrosphere Air Gauge.

                     CCasingasing

Inspired by the watertight marine instrument cases and designed with an additional 
integrated rubber strap as well as a setting tool.
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Before the hand indicates 45 minutes
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— — HOW TO ME A SURE THE 

DECOMPRESSION LE VEL OF 15 

MINUTES ?
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End

10’ Start 
5’

End

10’ Start 
5’

After

45’
After

45’

Before the jump of the minute after the jump of the minute

After the hand indicates 45 minutes
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CHRONOGRAPH

SONOMA STER

TECHNICAL FE ATURES

Chronographs function enables you to measure times to fractions of a 
second thanks to the centre seconds hand. 

For intervals longer than a minute, the total in minutes is read on the 
30-minute counter at 12h, while the total in hours is read on the 12-hour 
counter at 6h.
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— 01
Winding 

— 02
Date setting

— 03
Time setting

— 04
Start & Stop chronograph 

— 05
Reset chronograph
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Pucher at 2 o’clock

Start/stop

Pucher at 4 o’clock

Reset

— 01   Pressing the start/stop pusher a f irst time will start the 
chronograph

— 02    Pressing it again will stop the chronograph

— 03    Pressing a third time will start it again

In this way you can pause during timing.

Tachymetre function

The bezel on your watch has a tachymetre function used to measure units 
per hour (a speed in km per hour or a f low rate in litres per hour) using the 
chronograph function.

Select the desired unit of measurement (metre, kilometre, mile, litre, etc.), 
activate the chronograph and stop it when the desired unit is reached. 

The centre seconds hand indicates the number of units per hour on the 
tachymetre scale.

In order to ensure the precision of the tachymetre the unit of measurement 
must be exactly reached. In addition, the time of measurement should not 
exceed 1 minute and should not be less than 7.2 seconds.

Resetting is only possible when the chronograph has stopped.

To reset the chronograph counters, press the reset pusher; the 
chronograph will be ready for use again.
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07

06

04

01

03

02

05

— 01
Hours 

— 02
Minutes

— 03
Seconds

— 04
120° retrograde seconds 

— 05
120° retrograde date 

— 06
Minute counter (30-minutes at 12) 

— 07
Hour counter (12-hours at 6)

HANDS OF CLOCK
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SE T TINGS

 
Position of the crown when the watch is running. Once it is screwed down, 
the crown guarantees the water-resistance of the watch. After using the crown, 
make sure it is correctly tightened against the case. 

 
Use the minute’s hand to set the time. Make the hour jump as many times as 
necessary by turning the crown upwards to activate the retrograde minute. 
Setting the minute’s hand can be done clockwise or counter clockwise, but you 
must respect the following guidelines:

- When the minute’s hand is located between 40 and 60 minutes (4 to 6 on the 
GT Tour), setting the time counterclockwise is possible only up to 25 minutes. 
Beyond this position, the hour disk will shift and the counterclockwise setting 
of the minute’s hand will be blocked. In that case, only a clockwise setting 
of the hand is possible, and the hour disk will go back to its central position.

  - When the minute hand is at zero, an anticlockwise adjustment will cause 
the hand to disconnect from the mechanism to protect the mechanism of 
the watch: the minute hand will jump to 10 and come back to zero. The 
hand is disconnected, and the counterclockwise adjustment will not harm the 
mechanism.

  - To reconnect the minute hand to the movement, turn the crown downwards: 
the hand will jump to 10 then come back to 0. The hand is reconnected, and 
you can now set the time clockwise and counterclockwise. 

 
Manual winding When the watch is stopped and the hand of the power reserve 
of the watch shows the power reserve has run down, manually winding the 
mechanism by winding the crown upwards allows to put tension into the 
mainspring and restart the mechanism. 

When it is worn, the watch winds itself constantly thanks to the rotor. You 
can see the level of the power reserve thanks to the hand on the power reserve 
indicator. 

The horizontal line in the last zone of the power reserve indicator shows the 
power reserve is exhausted. In that case, you must wind your watch manually. 
When doing so, the hand of the power reserve indicator will progressively go 
back up to the maximum graduation.

NB: on the Tiefenmesser model, the power reserve is displayed on the round 
openings at the bottom of the dial. Each opening corresponds to a graduation.  
When only the last opening remains red, it is necessary to manually wind the watch. 
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The power reserve indicator is graduated, with a continuous display. When it is 
worn, the watch winds itself constantly thanks to a self-winding, or automatic 
movement. You can see the level of the power reserve thanks to the hand on 
the power reserve indicator.  The horizontal line in the last zone of the power 
reserve indicator shows the power reserve is exhausted. In that case, you must 
wind your watch manually. In this zone, the watch may lose its precision. The 

power reserve of RESERVOIR watches lasts 37 hours.

  
This position allows setting the date by winding the crown upwards only. If 
you rotate it the other way, the crown won’t change the date. 

To preserve the watch’s mechanism, the automatic change of the date does not 
operate simultaneously when the retrograde minute jumps from 11:59pm to 
0:00am. The date change happens between 12:00 am and 01:00 am.

  
 

Changing the bracelet can be done very easily thanks to the quick release 
spring bars with which RESERVOIR watches are equipped. To change your 
watch’s bracelet, please follow the following steps:

- Position the watch with the interior of the bracelet facing you. 

- With your nail, push the pin of the quick release spring bars towards the 
center of the bracelet, and then carefully remove the bracelet. 

- Set the spring bars included with the fabric strap and insert the strap between 
the spring bars. Make sure it is well attached by delicately pulling on the strap.
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MAINTENANCE TIP S

We recommend cleaning and maintaining your Reservoir watch
on a regular basis to guarantee its proper functioning.

 
Reservoir watches are water resistant up to 5 bar/ ATM (50 meters).

Make sure the crown is well screwed down before using it underwater. Do not 
handle the crown underwater. The water resistance of Reservoir watches is 
guaranteed by security joints that can be damaged by natural wear, temperature 
shocks or cosmetics. If condensation appears under the sapphire crystal, the 
water resistance system of your watch is damaged, and it is recommended to go 
to a certif ied Reservoir service center to repair it. 

  
You can clean the case of your watch as much as you want with a microfiber 
cloth. After swimming in seawater, it is recommended to rinse the case of your 
watch with clear water.

 
The movement of your watch is a high quality mechanism that requires to 
be preserved from extreme temperatures (+60 °, 0 ° C), from thermic chocks 
(ex: hot springs, hot showers, saunas, hammams…) and brutal shocks (extreme 
sports, tennis, golf…). All damages resulting form an inappropriate use of the 

watch will not be covered by the warranty.

 
Magnetic f ields are produced by many different sources, such as mobile 
phones, computers, refrigerators and other electronic instruments.  
These magnetic f ields can suddenly alter the precision of your watch. In that 
case, you should refer to an authorized RESERVOIR service center, where a 
specialist will examine your watch and demagnetize it if necessary. 

 
Bronze is a mixture of metals that includes copper. Bronze naturally oxidizes. 
Thus, your bronze watch will naturally gain a patina over time, giving it a 
unique and original aspect. However, we recommend avoiding any contact 
between your bronze watch and abrasive products.
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On some o f  ou r mode l s ,  t he 316L s t ee l  o f  t he c a s e a nd/or o f  t he
butterf ly folding clasps is coated with PVD (physical vapor 
deposition). This is a surface treatment method used in the horology 
industry to achieve tinted metallic coatings with a high resistance. 
PVD being a coating material, it is possible that the stainless steel under the 
PVD arises in case of shocks, deep scratches or regular friction. The warranty 
does not cover such cases, inherent to all coating materials. 

The leather straps require a close care in order to preserve their beauty and 
suppleness. Delicately rub the leather straps with a soft cloth or a microfiber 
cloth before putting your watch away in its case. We also advise you to protect 
the straps from an immersion in water, and from sweat, humidity, acid solutions 
or other harmful products.

Avoid all direct contact with chemical cleaning products, solvents, detergents 
and any other abrasive products and cosmetics that can damage the case, the 
straps or the rubber joints. 

SERVICE CENTERS

The precision mechanism of RESERVOIR watches is par t icularly 
sophisticated, due to the fine watchmaking complications (retrograde minute, 
jumping hour and power reserve), which allow the brand’s iconic time display.

It is therefore recommended to refer to a certif ied service center every 3 years 
for a regular servicing, and every 5 to 7 years for a complete servicing.

For any issue regarding your watch, please contact an authorized 
RESERVOIR service center, listed on:  

WWW.RESERVOIR-WATCH.COM

You can also address your concerns and questions to:  

CONTACT@RESERVOIR-WATCH.COM
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INTERNATIONAL WARR ANT Y

RESERVOIR guarantees the proper functioning of this watch for a 2-year 
period, starting from the purchase date written on the card. 

To be valid, this card must have been completed and signed by an official 
retailer. 

 
 - Damages caused by the disregard of the content of this technical notice,

 - Dysfunctions caused by an inappropriate use of the watch,

 - Accidents,

 - Theft or loss of the watch. 

All intervention on the watch outside of our network of certif ied service 
centres results in a cancellation of this warranty.  

 
Registering your watch will allow you to benefit from an extension of your 
warranty for an additional year counting from the end of your initial warranty

 
Register your watch 

WWW.RESERVOIR-WATCH.COM 
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03

Le agradecemos la confianza depositada en 
nosotros al adquirir un reloj RESERVOIR y 
deseamos que quede completamente satisfecho 

con su compra.
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WWW.RESERVOIR-WATCH.COM

La ficha técnica de su reloj RESERVOIR explica cómo ajustar la hora, cómo 
cambiar la correa y ofrece, a título informativo, consejos para el cuidado, 
mantenimiento y uso de su reloj. La f icha técnica también comprende 
información adicional sobre la garantía. Se ruega encarecidamente leer la f icha 
técnica antes de usar el reloj.

 

 La f icha se entrega junto al reloj y también puede descargarse desde el enlace 
que aparece a continuación:

ESPECIFICACIONES TÉCNICA S

 

- Movimiento mecánico de remonte automático, reserva de marcha de 37 h

- Complicaciones: minuto retrógrado, hora saltante, reserva de marcha

- Módulo patentado de 124 piezas, calibre ETA 2824-2

- Cristal zafiro antirref lejos

- Fondo abertura de 240 grados, corona atornillada, sumergible hasta 50 m

- Correa con hebilla desplegable de mariposa

- Pasadores de cambio rápido para cambiar la correa fácilmente

- Incluye otra correa tipo NATO
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LECTUR A DE L A HOR A 
(ver diagrama A en la cobertura) 

— 01
Minuto retrógrado

— 02
Hora saltante 

— 03
Reserva de marcha

— 04
Fecha 

(para los modelos con fecha únicamente)
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P ONER EN HOR A EL RELOJ 
(ver diagrama B en la cobertura) 

— 05
Posición atornillada

— 06

Remonte manual

— 07
Correction de la date 

(para los modelos con fecha únicamente) 

— 08
Poner en hora el reloj
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CAR ACTERÍSTICA S TÉCNICA S

HYDROSPHERE

04

02

03

01

07
06

05

08
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— 01— 01      EEstanqueidadstanqueidad

Sumergible hasta 250 metros, es decir, 2,5 MPa (el megapascal es una unidad 
de presión que equivale a un millón de pascales) o a 25 bar (el bar es una 
unidad de presión equivalente a 100 000 pascales).

— 02— 02      IIndicadorndicador  dede  marchamarcha

Gira en el sentido de las agujas del reloj para indicar que el reloj funciona 
correctamente.

— 03— 03      VVálvulaálvula  dede  heliohelio

Válvula de sentido único que permite liberar el helio atrapado en la caja del 
reloj durante las inmersiones más profundas que requieren el uso de campanas de 
descompresión.

— 04— 04      BBiselisel

Bisel giratorio unidireccional de cerámica con doble graduación que permite leer 
el tiempo de las paradas de descompresión antes y después del retorno de la aguja 
retrógrada.
    - « Use up to 45 minutes » : Zona de lectura del tiempo de la parada de    
    descompresión durante el cual la aguja de los minutos retrógrados se sitúa entre
    el 0 y el 45.
    - « Use after 45 minutes » : Zona de lectura del tiempo de la parada de
    descompresión durante el cual la aguja de los minutos vuelve hacia atrás, y su
    clectura se realiza como continuación de la primera zona.

— 05— 05      CCoronaorona

Revestida de caucho, está inspirada en el diseño de la llave de paso del aire 
comprimido de las botellas de buceo.

— 06— 06      PPulseraulsera

La pulsera de acero 316L incorpora una pieza de extensión con doble pulsador que 
permite ajustar fácilmente el reloj sobre la muñeca al ponerse el traje de buceo.

— 07— 07      VVentanillaentanilla

La ventanilla de la hora lleva una lupa que permite optimizar considerablemente 
su lectura y visibilidad durante el buceo.

— 08— 08      SSuperluminovauperluminova

Tratamiento que garantiza una mejor legibilidad en medios acuáticos o nocturnos. 
Almacena la luz durante el día para reflejarla cuando está oscuro. Tratamiento 
presente en agujas e índices de los modelos Hydrosphere Blackfin, Hydrosphere 
Blue Hole y en la esfera del modelo Hydrosphere Air Gauge.

                     EEstuchestuche

Inspirado en las cajas estancas del instrumental del mundo de la marina, incluye 
una correa de caucho adicional y una herramienta para montarla.
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Antes de que la aguja indique 45 minutos
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Fin

10’ Inicio 
5’

Fin

10’ Inicio 
5’

Después

45’
Después

45’

Antes de que la aguja salte Despuès de que la aguja salte

Después de que la aguja indique 45 minutos
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A JUSTES

Posición de la corona durante el funcionamiento del reloj. La corona, una vez 
atornillada, garantiza la estanqueidad del reloj. Comprobar, cada vez que se use 
la corona, que está perfectamente atornillada a la caja. 計が稼働する際のリューズの位置。リューズがねじ込まれた状態で、時計の防
水性が保証されます。リューズをご使用になられた後は毎回必ず、ケースへ完全にねじ込まれているかご確認ください。

 
La configuración de la hora se realiza con la aguja de los minutos. Se debe 
hacer saltar el disco de las horas las veces que sea necesario girando la corona 
hacia arriba para hacer saltar la aguja minutera. La aguja de los minutos se 
puede ajustar en el sentido de las agujas del reloj o en sentido contrario, siempre 
respetando los siguientes rangos de ajuste: 

- Cuando la aguja minutera está situada entre los minutos 40 y los 60 (entre 
el 4 y el 6 en el modelo GT Tour), solo se puede mover en sentido contrario 
a las agujas del reloj hasta los 25 minutos. Más allá de esta posición, el disco 
de las horas se desfasará y el ajuste hacia atrás de la aguja minutera quedará 
bloqueado. Si esto ocurre, solo podrá mover la aguja en el sentido de las agujas 
del reloj y el disco de las horas volverá a su posición central. 

- Cuando la aguja de los minutos está en la posición 0, moverla en sentido 
contrario a las agujas del reloj provoca el desembrague de la aguja para 

preservar el mecanismo del reloj: la aguja salta a la posición 10 y después vuelve 
al 0; la aguja está desembragada y no se puede mover hacia atrás, evitando así 
cualquier riesgo de daño para el mecanismo. 

- Para volver a acoplar la aguja de los minutos, hay que girar la corona hacia 
abajo: la aguja salta a la posición 10 y después vuelve al 0; la aguja 
se reacopla y se podrá volver a mover en ambos sentidos.

Cuando el reloj está parado y la aguja de la reserva de marcha indica que 
esta está agotada, el remonte manual permite volver a poner en marcha el 
movimiento girando la corona hacia arriba. 

Mientras se lleva puesto, el reloj se remonta continuamente gracias a un 
mecanismo de remonte automático cuyo progreso indica la aguja de la reserva 
de marcha. 

La línea horizontal de la última zona de esta ventanilla indica que la reserva 
de marcha está agotada. En cuyo caso, debe remontar el reloj manualmente. 
Conforme lo haga, la aguja de la reserva de marcha volverá poco a poco al 
nivel máximo.

Aviso: en el modelo Tiefenmesser la reserva de marcha se muestra a través de las aberturas 
circulares situadas de la parte inferior de la esfera. Cada abertura corresponde a un nivel. 
Cuando solo está en roja la última abertura es necesario realizar el remonte manual.
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La visualización de la reserva de marcha está graduada y permite una lectura 
continua. Mientras se lleva puesto, el reloj se remonta continuamente gracias a 
un mecanismo de remonte cuyo progreso indica la aguja de la reserva de marcha. 
La línea horizontal de la última zona de esta ventanilla indica que la reserva de 
marcha está agotada. En cuyo caso, debe remontar el reloj manualmente. De 
hecho, si la aguja se encuentra en esta zona, el funcionamiento del reloj puede 
perder precisión. La reserva de marcha de los relojes RESERVOIR dura unas 

37 horas.

  
Esta posición permite configurar la fecha girando la corona hacia arriba. Si se 
gira hacia el otro lado, se surtirá ningún efecto.

Para preservar el mecanismo del reloj, el cambio automático de fecha no se 
realiza al mismo tiempo que el salto de la aguja de los minutos a las 11:59 p. m., 
sino entre las 12:00 a. m. y la 01:00 a. m.

 
.

Cambiar la correa es muy fácil gracias a los pasadores de cambio rápido 
incluidos con el reloj. Para cambiar la correa, siga los siguientes pasos: 

- Colocar el reloj con el reverso de la correa mirando hacia usted. 

- Localizar el espigón del pasador y, con la uña, desplazarlo completamente 
hacia el centro de la correa para después sacarla con cuidado.

- Insertar del mismo modo los pasadores de cambio rápido suministrados 
para la correa de tejido. Comprobar siempre que el pasador está bien anclado 
tirando suavemente de la correa.

- Insertar la correa entre el pasador y la caja.
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CONSE JOS DE MANTENIMIENTO

Se recomienda revisar regularmente su reloj RESERVOIR para garantizar su 
óptimo funcionamiento.

Los relojes RESERVOIR son sumergibles hasta 5 bares/ATM (50 metros). 
Para que el reloj permanezca estanco, debe asegurarse de que la corona está 
siempre atornillada al máximo, especialmente antes de cada uso en el agua. 
No manipular nunca la corona debajo del agua. La estanqueidad de los relojes 
RESERVOIR está garantizada por las juntas de seguridad, que pueden 
estropearse por el desgaste natural, los cambios de temperatura, los golpes o los 
productos cosméticos. Si aparecen signos de condensación en el cristal de su 
reloj, significa que el sistema de estanqueidad está dañado y le recomendamos 
acudir a un centro de servicio autorizado RESERVOIR.

Puede limpiar la caja de su reloj tantas veces como desee con un paño de 
microfibra. 

Cada vez que se bañe en el mar, debe enjuagar la caja del reloj con agua dulce.

El movimiento de su reloj es un mecanismo de alta precisión que no debe 
exponerse a temperaturas extremas (+60 °C, -0 °C), cambios térmicos bruscos 
(p. ej.: aguas termales, duchas a temperaturas elevadas, sauna, baño turco, etc.) 
ni movimientos bruscos (actividades deportivas extremas, tenis, golf, etc.). Los 
daños relacionados con un uso inapropiado del reloj no están cubiertos por la 
garantía.

 
Magnetismo Los campos magnéticos puede ser emitidos por multitud de 
fuentes diferentes, como los teléfonos móviles, los ordenadores, los frigoríf icos 
u otros aparatos electrónicos. Estos campos magnéticos pueden provocar una 
modificación repentina de la precisión de su reloj. Si esto ocurre, acuda a un 
centro de servicio autorizado por RESERVOIR para que un especialista pueda 
examinar su reloj y desmagnetizarlo si fuera necesario.

 
El bronce es una aleación del cobre que se oxida de forma natural. Por lo tanto, 
el bronce de su reloj se patinará con el paso del tiempo mostrando un aspecto 
único y original. No obstante, le recomendamos evitar que el bronce entre en 
contacto con productos abrasivos.
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En algunos modelos, el acero 316L de la caja y/o las hebillas desplegables 
van revestidos de una capa de PVD (deposición física en fase de vapor). Este 
proceso de tratamiento de superficies es una técnica industrial para realizar 
revestimientos metálicos tintados con una alta resistencia. Como el PVD es 
un material de revestimiento, en caso de golpes, arañazos profundos o fricción 
reiterada es posible que se dañe y se llegue a ver el acero. La garantía no 
cubre estos daños, ya que son problemas inherentes a todos los materiales de 
revestimiento.

La correa de cuero debe tratarse con especial cuidado para que su brillo y 
su f lexibilidad duren el máximo tiempo posible. Para preservar su estado, la 
correa de cuero se debe frotar suavemente con un trapo suave o una bayeta 
de microfibra antes de guardar el reloj en su estuche. Aconsejamos proteger 
la correa del agua, la transpiración, la humedad, las soluciones ácidas y otros 
productos que puedan acortar su vida.

Evite cualquier tipo de contacto directo con limpiadores químicos, disolventes, 
detergentes y otros productos abrasivos y cosméticos que puedan dañar la caja, 
la pulsera o las juntas de caucho.

SERVICIO TÉCNICO

 
El mecanismo de precisión de los relojes RESERVOIR es especialmente 
sofisticado debido a sus complicaciones de alta relojería (minuto retrógrado, 
hora saltante y reserva de marcha) que confieren a la marca su característico 
modo de lectura de la hora.

Por lo tanto, se recomienda llevar o remitir el reloj a un centro de servicio 
autorizado cada 3 años aproximadamente para una revisión de mantenimiento 
y cada 5-7 años para una revisión completa.

Para cualquier problema relacionado con su reloj, póngase en contacto con 
un centro de servicio autorizado por RESERVOIR, cuyo listado puede 
consultar en: 

WWW.RESERVOIR-WATCH.COM

También puede enviarnos cualquier consulta a: 

CONTACT@RESERVOIR-WATCH.COM
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GAR ANTÍA INTERNACIONAL

 
RESERVOIR garantiza el funcionamiento de su reloj durante un periodo de 
dos años desde la fecha de compra indicada en este documento.

Para que la garantía sea válida, el documento de garantía debe estar debidamente 

cumplimentado y firmado por un distribuidor autorizado.

- Daños causados por ignorar las instrucciones de la presente f icha técnica,

- Mal funcionamiento debido a un uso inapropiado del reloj,

- Accidentes,

- Pérdida o robo del reloj.

Cualquier intervención sobre el reloj que no haya sido realizada por la red de 
centros de servicio autorizados de RESERVOIR anula su garantía.

 

Si registra su reloj podrá beneficiarse de una ampliación de la garantía de un 
año a partir de la fecha de finalización de la garantía inicial.

 
Registrar mi reloj

WWW.RESERVOIR-WATCH.COM 
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日本語

RESERVOIR ウォッチをご購入いただ

いき、ご信頼いただいたことに感謝申し

上げます。充分ご満足いただけると期

待しております。

HYDROSPHER E TECHN ICAL FEATUR ES
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WWW.RESERVOIR-WATCH.COM

RESERVOIRウォッチの技術説明書には、時刻の設定方法、あるいはストラッ

プの交換方法、参考として時計のメンテナンスやご使用のアドバイスなどが記

載されています。また、保証書に関する追加情報も含まれています。時計をご

使用になる前に、本技術説明書を一読いただくよう推奨いたします。 この技

術説明書は時計に付属されていますが、以下からダウンロードいただくことも

ことも可能です。

テクニカルスペック

・複雑機構：レトログラードミニッツ、ジャンピングアワー 、パワーリザーブ 

・ETA2824-2キャリバーに部品124個の特許取得済みモジュール 

・反射防止加工サファイアガラス 

・240°のシースルーケースバック、ねじ込み式リュウズ、50メートル防水 

・ブラックレザーのストラップに、スチール製バタフライホールディングバックル 

・迅速なストラップ交換用のバネ棒 

・付け替え用NATOストラップ
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— 01

— 02

— 03

— 04

ジャンピングアワー

レトログラードミニッツ

パワーリザーブインディケーター

時刻を読む
（カバーページの図A参照）

（デート機能付きのモデルのみ）

日付
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— 05

— 06

— 07

— 08

時刻の設定方法

日付の設定

手動巻き上げ

時刻の設定方法

ねじ込み位置

（カバーページの図B参照）

（デート機能付きのモデルのみ）
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HYDROSPHERE

TECHNICAL FE ATURES
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— 01— 01      防水性

250m防水。2.5MPaは100万パスカルに相当する圧力単位MPa（メガパ

スカル）での表示。25barは25気圧を意味します。Barは10万パスカルに

相当する圧力単位です。

— 02— 02      オペレーションインジケーター（分針）

時計回りに動いて、時計が正常に機能していることを示します。

— 03— 03      ヘリウム エスケープ バルブ

ケース内の減圧が必要な深海潜水中に、時計からヘリウムガスを放出する

単一方向バルブ。

— 04— 04      ベゼル

レトログラード針が戻る前後の減圧潜水レベルを読み取るためのダブルスケ

ールの逆回転防止セラミックベゼル。

    - 最大使用時間45分 ： レトログラードミニッツ針が0から45の間にある

    ときの減圧レベル読み取りゾーン。

    - 45分後に使用 ： レトログラードミニッツ針が初期位置に戻ったとき

    の減圧レベル読み取りゾーン。 最初のゾーンと一続きで読むことが

    できます。

— 05— 05      リューズ

ラバーパッキン。潜水タンクの圧縮空気弁のデザインを模しています。

— 06— 06      ストラップ

316L SS製ストラップ。ダイビングスーツ着用時に簡単にブレスレットが伸ばせ

るダブルプッシュピースのスライドエクステンション付き。

— 07— 07      アワーウィンドウ

特にダイビング中に最適な読みやすさを提供するルーペ付きアワーウィンド

ウ。

— 08— 08      スーパールミノバ

水中や夜間に最高の視認性を提供するコーティング。日中に光を蓄え、暗い

場所で発光します。針、Hydrosphere Black fin と Hydrosphere Blue Hole のイン

デックス（時刻表示）、Hydrosphere Air gauge のダイヤルにもコーティングが施さ

れています。

                     ケーシング

水密性航海計器ケースにインスパイアを受けたケーシングには、デザインに

マッチしたラバー製ストラップとセッティングツールが付いています。
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時計の針が45分より前

à

15分で終了

開始 0

15
分

の
減

圧
ダ

イ
ビ

ン
グ

45分より前

— — 15分の減圧段階を測定する方法
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10分で
終了

10分で
終了 開始 5分 

経過

45分よ
り後

時計の針がジャンプする前 時計の針がジャンプした後

時計の針が45分より後

開始 5分 
経過

45分よ
り後
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ねじ込み位置
時計が稼働する際のリューズの位置。リューズがねじ込まれた状態で、時計の

防水性が保証されます。リューズをご使用になられた後は毎回必ず、ケースへ

完全にねじ込まれているかご確認ください。

時刻の設定方法

時刻設定は秒針を使用します。分針をジャンプさせるためにリューズを上方へ

回転しつつ、必要なだけ時表示ディスクをジャンプさせます。分針は時計回り

および逆時計回りに調節可能ですが、以下の調整範囲を遵守するよう心が

けてください： ・分針が40分から60分（GT Tourモデルは4から6まで）の間に

位置する場合、逆回転調整は25分まで可能。このポジションを越えると、時表

示ディスクがジャンプしますので、分針の逆回転調整はブロックされます。その

際、分針を時計回りに調節することだけができ、時表示ディスクは中央位置に

戻ります。 ・分針が0に位置する場合に反時計回りの設定を行うと、時計のメ

カニズムを保護するために、歯車との接続が自動的に解除されます。分針は

10の位置にジャンプし、その後0の位置に戻ります。分針の接続が解除されて

いるので、反時計回りの調節を行っても空回りし、メカニズムを傷つける恐れ

はありません。 ・分針をムーブメントに再び接続するには、下方へリューズを回

転させます。分針は10の位置にジャンプし、その後0の位置に戻ります。この工

手動巻き上げ

時計が止まり、パワーリザーブの針が０を指している時、リュウズを上方へ回

転し、手動で巻き上げることで、ムーブメントを作動させることが可能です。 時

計を身につけた状態では、自動巻き上げ機能により随時パワーが蓄えられ、

パワーリザーブの針で確認することができます。 同時に、パワーリザーブカウ

ンター最終ゾーンの水平の線は、動力が使い果たされたことを示します。その

際には、手動で巻き上げを行ってください。その後、パワーリザーブの針は最

高値の目盛りまで徐々に戻ります。

注意：Tiefenmesserモデルのパワーリザーブは、文字盤下の丸くくり抜かれた窓に

て表示されます。それぞれの窓が目盛りひとつに相当します。最後の窓のみ赤い場

合、手動巻き上げが必要です。

時刻調節 程を経て、両方向の時刻設定が可能となります。

パワーリザーブ表示

パワーリザーブは目盛りで表示され、いつでも判読可能です。 時計を身につ

けている時には、ローターが回転することでゼンマイが巻き上げられ、パワー

リザーブの針でその推移を辿ることができます。カウンター最終ゾーンの水平

の線は、パワーが使い果たされたことを示します。その際には、手動で巻き上
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ストラップの交換方法

布製の付け替え用ストラップが付属されています。 ストラップの交換は付属の

バネ棒で簡単に付け替えることが可能です。次の手順に従って、交換してくだ

さい： ・まず、時計の裏側を上向きにしてください。 ・バネ棒の突起を爪で、端

からストラップ中央へ押し、ゆっくりと慎重にストラップを外してください。 ・同じ

要領で、布製ストラップ用のバネ棒を挿入します。ストラップをそっと引き、バネ

棒がきちんとかみ合っているか確認します。 ・バネ棒とケースの間にストラッ

プを挿入します。

日付の設定

（デイト表示付きモデルのみ） このポジションでは、リューズを上方へのみ回転

することで日付を設定することができます。反対方向へ回転しても、リューズは

空回りします。 時計のメカニズムを保護するために、日付の自動変更は午後

11：59に分針と同時には行われず、午前12時〜午前1時の間に変更されます。

防水機能

RESERVOIR ウォッチには、5 bar/ATM（50メートル）までの防水機能が備わ

っています。時計の防水機能を確保するために、特に水中でご利用になら

れる際は必ず、リューズが奥まできちんとねじ込まれているか確認してくださ

い。水中では絶対にリューズを操作しないでください。RESERVOIR ウォッチ

の防水機能はパッキンにより保証されており、これは自然摩耗や温度変化、

ショックあるいは化粧品などにより破損する可能性があります。お使いの時

計の中に凝結が見られる場合は、防水機能に問題があることを示していま

す。RESERVOIR公認サービスセンターへお問い合わせいただくよう、お勧め

いたします。

メンテナンスのアドバイススイス

お使いのRESERVOIRウォッチが最良の状態で機能し続けるよう、定期的なメ

ンテナンスをお勧めします。

ケース

時計のケースは、マイクロファイバークロスで汚れを取り除くことができます。 

海水浴の後には必ず、真水で時計をすすいでください。

げを行ってください。このゾーンでは、時計の精度が低下する可能性がござい

ます。RESERVOIRウォッチのパワーリザーブは約37時間です。
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ブロンズ

銅を含む合金であるブロンズは自然に酸化します。それゆえブロンズ製のウォ

ッチは、時間の経過とともに古色を帯び、個性的で比類なき様相へと変化しま

す。しかしながら、ブロンズと研磨剤の接触は避けるようお勧め致します。

磁気

磁場は携帯電話、コンピュータ、冷蔵庫、他の電子機器など様々な場所から

発せられます。こうした磁場により、お使いの時計の精度が突然変更される

可能性もございます。その際は、専門スタッフが時計を点検し、必要に応じて

消磁作業を行いますので、RESERVOIR公認サービスセンターへお越しくださ

い。

ムーブメント

時計のムーブメントは高度精密機器です。極端な温度（60 °C以上や、0 °C以

下）、激しい温度変化（温泉、熱いシャワー、サウナ、ハマムなど）、急な動き（激

しいスポーツ、テニス、ゴルフなど）は回避する必要があります。不適切な使用

による損傷はすべて、保証の対象とはなりませんので、ご了承ください。

一部のモデルには、ケースおよび/またはフォールディングバックルの316Lス

チール素材に、PVD（物理蒸着法）コーティングを施しております。これは優れ

た耐久性を授けるために金属をカラーコーティングするという、産業界で用い

られている表面処理方法です。PVDはコーティング素材であるため、衝撃、深

い傷、あるいは度重なる摩擦が加わった際は、スチール素材が現れる場合

がございます。コーティング素材に特有の、こうしたケースはすべて、保証の対

象外とさせて頂きます。

PVD

レザーストラップ

レザーストラップは、その美しさとしなやかさを可能な限り長期に渡り維持する

ために、特別な配慮を必要とします。お手入れの際は、柔らかい布やマイクロ

ファイバークロスでやさしく磨き、その後時計をケースに収納してください。 な

お次の状況には、ご注意ください。 浸水、汗、湿度、酸性溶剤、その他ストラッ

プの寿命に有害となり得る製品から保護することを推奨いたします。

ケース、ストラップ、ゴム製のパッキングを損傷する恐れのある化学洗浄剤、

溶剤、洗剤、その他の研磨剤や化粧品との接触は避けてください。
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アフターサービスセンター

レゼルボワールの洗練されたメカニズムを支えるのが、ブランドを象徴する時

刻表示を可能にする精巧な複雑機構（分針の逆進、ジャンピングアワーおよ

びパワーリザーブ)です。

そのため、指定のサービスセンターで、定期的な3年ごとの保守サービスと5

年から7年ごとのフルサービスを受けていただくことを推奨します。

 

RESERVOIR国際保証は、現本に記載されたご購入日より2年間、お客様の

時計が正しく機能するよう保証いたします。

この国際保証が有効となるには、公認販売代理店が保証書の全項目を記入

し、署名した場合に限られます。

 以下の場合は保証が適用されません：

 - 本技術説明書の内容を考慮していないために引き起こる損傷 

 - 時計に不適切な使用の結果生じる機能不全 

 - 事故 

 - 時計の紛失または盗難

  RESERVOIR公認サービスセンター以外で時計へ介入がなされた場合はす

べて、保証が取り消されます。

 保証延長 

お使いの時計をご登録いただきますと、元来の保証期間終了時から、さらに1

年間の保証延長がご利用いただけます。

お使いの時計に関するトラブルはすべて、RESERVOIR公認サービスセンター

へお問い合わせください。サービスセンターのリストは以下でご参照いただけ

ます： WWW.RESERVOIR-WATCH.COM

ご質問は以下へお問い合わせいただくことも可能です：

CONTACT@RESERVOIR-WATCH.COM

国際保証
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